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Артыкул выкананы ў рамках дыскурсіўнага падыходу да вывучэння ідэнтычнас-
ці мігрантаў. У сваім артыкуле аўтар заяўляе аб неабходнасці вывучэння тэм «Мігра-
цыя» і «Інтэграцыя мігрантаў» як базавых у фармаванні прафесійнай кампетэнцыі 
спецыялістаў-міжнароднікаў і прапануе аўтарскую методыку працы з дадзенымі тэ-
мамі на занятках па замежнай (нямецкай) мове. Гэтая методыка патрабуе працы з 
аўтэнтычным відэаматэрыялам, вывучэння дыскурсіўнага пазіцыянавання мігранта 
на скрыжаванні розных грамадскіх дыскурсаў нямецкага грамадства, а таксама аналі-
зу ацэначнасці як ключавой дыскурсіўнай катэгорыі.
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migrants’ identity. In her article, the author states the need to study the topics of “Migration” 
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Міграцыйныя працэсы, з якімі сутыкнулася сучасная Еўропа, пры-
мушаюць шукаць вырашэнне праблем, звязаных з інтэграцыяй мігран-
таў у новых сацыякультурных умовах. У грамадскім, медыйным і нават 
навуковым дыскурсе праблемы інтэграцыі мігрантаў, канфлікты міжасо-
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баснага ўзаемадзеяння мясцовых жыхароў і мігрантаў часцяком тлума-
чацца «праблемнай» нацыянальна-культурнай ідэнтычнасцю мігрантаў 
[1, с. 272]. Менавіта нацыянальна-культурная ідэнтычнасць разглядаецца 
як прычына паспяховай або няўдалай інтэграцыі мігрантаў у новых са-
цыякультурных умовах [2, с. 21—24; 3, с. 108—109; 4, с. 20—24]. Дадзеная 
праблематыка выводзіць даследчыкаў і выкладчыкаў у сферу грамадскіх 
і медыйных дыскурсаў, сфарміраваных вакол тэм «Міграцыя» і «Інтэгра-
цыя мігрантаў», падахвочваючы пры гэтым да распрацоўкі эфектыўных 
методык і тэхналогій для выкладання гэтай тэмы будучым спецыялістам 
у сферы міжнародных адносін, у тым ліку і ў рамках заняткаў па замеж-
най мове. 

Ідэнтычнасць мігранта, тобок індывіда, які атрымаў досвед жыццяд-
зейнасці ў двух і больш культурных асяроддзях, будзе апрыеры гібрыд-
най. Гібрыдная ідэнтычнасць мігранта аб’ектывуецца у маўленні і можа 
быць рэканструявана і апісана лінгвістычнымі метадамі [5, с. 99—100]. 
А яе спецыфіка можа быць апісана з перспектывы пазіцыянавання ін-
дывідаў, аб’яднаных агульнымі камунікатыўнымі мэтамі, у той ці іншай 
сацыякультурнай прасторы, іх каштоўнаснага самавызначэння з мэтай 
наступных дзеянняў у новым грамадстве [6, с. 137]. Для методыкі і дыдак-
тыкі выкладання замежнай мовы гэта прадугледжвае выкарыстанне на 
занятках такіх матэрыялаў, як відэаінтэрв’ю, відэанавіна, відэадыскусія, 
відэарэпартаж, тв-праграма, ток-шоу з засяроджваннем на выказваннях 
мігрантаў, якія рэпрэзентуюць працэс іх сацыякультурнага пазіцыяна-
вання і каштоўнаснага самавызначэння ў рамках новых для іх сацыякуль-
турных умоў.

Аналіз відэарэпартажу з мэтай апісання дыскурсіўнага пазіцыяна-
вання мігранткі.

Каб прадэманстраваць аўтарскую методыку вывучэння гібрыднай 
ідэнтычнасці мігранта шляхам выяўлення яго дыскурсіўнага пазіцыяна-
вання на занятках па нямецкай мове прафесійнай дзейнасці для будучых 
спецыялістаў-міжнароднікаў звернемся да відэарэпартажу з удзелам мі-
гранткі з Турцыі, які выйшаў на нямецкім тв-канале Südwestrundfunk 
(SWR HD) [7]. 

Апісанне крыніцы. Канал транслюе ў федэральных землях ФРГ 
Бадэн-Вюртэмберг і Райнланд-Пфальц. Спецыфіка кантэнту — навіны і 
відэа на актуальныя сацыяльна-палітычныя тэмы.

Дата выхаду матэрыялу: снежань 2019 г.
Апісанне журналісцкай задумы. На дадзеным этапе мы імкнем-

ся выявіць, якая ключавая камунікатыўная стратэгія ляжыць у аснове 
матэрыялу (дэманстрацыя праблемы з пошукам наступных тлумачэнняў, 
імкненне заклікаць да разумення і эмпатыі, імкненне крытыкаваць, імк-
ненне падтрымаць і падзяліць пазіцыю мігранта і г. д.). Матэрыял, узяты 
намі для аналізу, азагалоўлены як («Ці можа хіджаб стаць прычынай таго, 
што цябе не возьмуць на працу?»). Такім чынам, у загаловак выносіцца 
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праблема адмовы з боку працадаўцаў ФРГ ў працаўладкаванні мусуль-
манскім жанчынам у выпадку ярка-выяўленых знешніх прыкмет рэлі-
гійнай прыналежнасці да мусульманства — нашэння хіджабу. Журналіст 
ставіць у загаловак пытанне і тым самым дэманструе, што ў матэрыяле ен 
будзе займацца пошукам магчымых адказаў і тлумачэнняў для дадзенай 
праблемы.

Аналіз асобных тэзісаў, аргументаў і ключавых лексіка-гра-
матычных структур, які адлюстроўвае пазіцыю журналіста. 
Відэарэпартаж пачынаецца з праблематызацыі. Гледачам прапануецца 
выбраць, да якой жанчыны-супрацоўніку яны б звярнуліся ў банку для 
адкрыцця дэпазітнага рахунку — да жанчыны еўрапейскай знешнасці або 
да жанчыны ў хіджабе (Welcher Frau vertrauen Sie Ihr Geld an? Gehen Sie 
zu der Dame mit Kopftuch oder lieber an den anderen Schalter?). Пры гэ-
тым гледачоў заклікаюць адказаць на гэтае пытанне сумленна (Jetzt ganz 
ehrlich sein) і падкрэсліваюць, што для многіх грамадзян ФРГ супрацоўні-
ца банка ў хіджабе з’яўляецца нечым ‘неверагодным’ (unvorstellbar), 
што адлюстроўвае таксама іранічнае выказванне Kopftuch? Nein, danke. 
(Хіджаб? Не, дзякуй). Уступ заканчваецца прамым рытарычным пы-
таннем, адрасаваным гледачам — Так павінна быць? Ці гэта ад-
крытая дыскрымінацыя? (Ist er richtig so oder ist es ein klarer Fall von 
Diskriminierung?). 

Каб пацвердзіць гіпотэзу аб дыскрымінацыі жанчын у хіджабе на 
рынку працы праводзіцца апытанне мінакоў на вуліцы на прадмет іх да-
веру да жанчын у хіджабе, статыстычныя дадзеныя і меркаванне экспер-
та. Так, непрыняцце хіджабу ў грамадстве адлюстроўвае выказванне за-
гадчыцы мясной крамы — Kopftuch gehört für mich in den Orient und nicht 
hierher (На мой погляд, хіджабу месца на Усходзе, а не тут); выказванні 
апытаных — Kopftuch macht halt fremd (Хіджаб проста адчужае); Frauen 
mit Kopftuch wirken verschlossen (Жанчыны ў хіджабе ствараюць ура-
жанне вельмі закрытых.). 

Аналіз дыскурсіі мігранткі. На дадзеным этапе мы імкнемся пра-
аналізаваць аргументатыўныя структуры мігранткі ў кантэксце зададзе-
най журналістам праблемы, выявіць і апісаць культурныя коды, адлю-
страваныя пры дапамозе дыскурсіўных маркераў (ацэначная лексіка, 
якая задае вектар успрымання індывідам старога і новага культурнага 
свету праз прызму «добра/дрэнна»; лексічныя сродкі, якія экспліцырую-
ць значэнне «я прымаю/не прымаю», «я згодзен/не згодзен», «для мяне 
дапушчальна/мне непрымальна»; нацыянальна-культурныя характары-
стыкі, якія яна сабе прыпісвае). 

Дадзеныя рэспандэнткі: Фаціма, 33 гады, дачка турэцкіх мігран-
таў, нарадзілася і вырасла ў Нямеччыне, замужам, выхоўвае трохгадовае 
дзіця. Мае вышэйшую педагагічную адукацыю. У дадзены момант зай-
маецца пошукам працы, аднак атрымлівае адмовы ад працадаўцаў з-за 
нежадання зняць хіджаб.
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Пазіцыянаванне мігранткі ў культурнай прасторы-донары адлю-
строўвае яе стаўленне да хіджабу ў цэлым. Так, яна заяўляе: Menschen sehen 
das Kopftuch immer als Unterdrückung, für mich ist Kopftuch meine Revolution 
(Людзі лічаць, што хіджаб падаўляе (асобу), але для мяне хіджаб — гэта 
мая рэвалюцыя.). Фаціма падкрэслівае, што для яе хіджаб — гэта ‘частка 
яе асобы’ (Teil meiner Persönlichkeit). У працэсе тлумачэння нежадання пра-
цадаўцаў яе працаўладкоўваць, яна акцэнтуе «другагатунковасць» жанчын 
ў хіджабе, якім дазваляюцца толькі прафесіі нізкай кваліфікацыі — Regale 
füllen (‘расстаўляць тавар на паліцы’), an der Kasse arbeiten (‘працаваць на 
касе’), putzen gehen (‘займацца прыбіраннем памяшкання’) і блакуецца 
кар’ерны рост: Aber sobald man in eine bestimmte Position aufsteigen möchte 
oder Verantwortung übernehmen möchte, kommt gleich ein Tabu. (Але як 
толькі ты хочаш падняцца па кар’ернай лесвіцы або заняць адказную 
пасаду, адразу ж надыходзіць табу). Дыскрымінацыя жанчын у хіджабе, 
на думку Фацімы, адбываецца ‘нягледзячы на вышэйшую адукацыю’ (trotz 
Abschluss), ‘якую б вышэйшую кваліфікацыю ты ні прад’яўляў’ (Du kannst 
die besten Qualifi kationen aufweisen). 

Як ужо адзначалася, у вывучэнні пазіцыянавання мігрантаў варта 
надаць адмысловую ўвагу ацэначнай лексіцы. Кантэкстуалізаванае вы-
вучэнне ацэначнай лексікі важна яшчэ і таму, што «у дыскурсе, так ці 
інакш, кампенсуецца сэнсавая непаўната і неадназначнасць, якая вынікае 
з нестабільнасці іх сэнсавага аб’ему і тых нарматываў, на якіх заснавана 
ацэнка» [8, с. 215]. Так, непрыняцце сябе з боку нямецкага грамадства і 
працадаўцаў са сваей мусульманскай ідэнтычнасцю Фаціма ўспрымае як 
‘удар у твар’ (ein Schlag ins Gesicht), падкрэсліваючы пры гэтым, што па-
куль яна сядзіць дома, яе веды і кампетэнцыі ‘тупеюць’ і ‘пакрываюцца 
іржой’ (Mein Wissen verdummt, es rostet ein). Свае стаўленне да новай рад-
зімы, Германіі, якое склалася з прычыны такіх абставін, яна экспліцыруе 
з дапамогай дыскурсіўных структур ‘fremd machen’ (‘рабіць чужым’) і ‘von 
Deutschland entfremden’ (‘аддаляць ад Нямеччыны’): Das macht fremd. // 
Das entfremdet mich von meiner deutschen Heimat.

Вяртаючыся да пытання журналісцкага погляду на праблему, заяўле-
ную ў відэарэпартажы, важна адзначыць шэраг дыскурсіўных структур, 
якія відавочна дэманструюць падзел журналістам пазіцыі мігранта, эмпа-
тыю. Так, адзначаецца той факт, што Фаціма штогод пячэ каляднае печыва 
(die Weihnachtsplätzchen) і тым самым падкрэсліваецца яе інтэграванасць 
у культурную прастору Нямеччыны. А імкненне жанчыны абараніць сваю 
правасць у барацьбе з дыскрымінацыяй эксплікуецца пасродкам дыскур-
сіўнай структуры ‘не дазволіць закрыть сабе рот’ (den Mund nicht verbieten 
lassen), нягледзячы на тое, што ‘даводзіцца ўлічваць мноства цяжкасцяў 
на гэтым шляху’ (Auf diesem Weg muss Fatima vieles in Kauf nehmen). 

У структуры аналізу відэарэпартажу важнае месца займае таксама 
экспертная пазіцыя, рэпрэзентаваная ацэнкай сітуацыі міністрам інтэ-
грацыі ў федэральнай зямлі Бадэн-Вюртэмберг ад партыі Зяленых. Так, 
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згодна палітычнаму дзеячу, мігранты, а ў прыватнасці, туркі, з’яўляюц-
ца ‘неад’емнай часткай (нямецкага) грамадства’ (ein fester Bestand der 
Gesellschaft), якія зрабілі свій унесак у ‘эканамічны ўздым Нямеччыны’ 
(der wirtschaftliche Aufschwung). Эксплікацыя неабходнасці згуртаванас-
ці для нямецкага грамадства ажыццяўляецца з дапамогай дыскурсіўных 
структур — Мы павінны трымацца разам (Wir gehören zusammen); Мы 
павінны праяўляць больш павагі і прыняцця адзін аднаго (Wir müssen 
mehr Respekt und Akzeptanz miteinander fi nden).

Такім чынам, вывучэнне тэм «Міграцыя» і «Інтэграцыя мігрантаў» на 
занятках па нямецкай мове прафесійнай дзейнасці для спецыялістаў-між-
народнікаў непазбежна патрабуе звароту да аўтэнтычнага відэаматэры-
ялу, які рэпрэзентуе дыскурсіўную карціну рэальнасці Нямеччыны, дзе 
перасякаюцца розныя дыскурсы. Дыскурс мігрантаў — толькі адзін з маг-
чымых. У працэсе стварэння свайго дыскурсу мігранты ажыццяўляюць 
дыскурсіўнае пазіцыянаванне ў культурнай прасторы, тым самым адчы-
няюць перспектыву для аналізу. У ходзе вербалізацыі дыскурсу рэалізуец-
ца дыскурсіўнае значэнне ацэначнай лексікі, вывучэнне якой, як правіла, 
з’яўляецца адной з самых значных цяжкасцей у асваенні замежнай мовы.
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